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Čl.2 Na účely tejto smernice sa uplatňujú tieto definície:  

a) „spoločnosť členského štátu“ znamená každú spoločnosť, 

ktorá:  

i) má jednu z foriem vymenovaných v časti A prílohy I;  

ii) podľa daňového práva členského štátu sa považuje na daňové 

účely za sídliacu v tomto členskom štáte a podľa podmienok 

dohody o dvojitom zdanení uzavretej s tretím štátom sa na 

daňové účely nepovažuje za sídliacu  mimo Únie; 

iii) okrem toho podlieha jednej z daní vymenovaných v časti B 

prílohy I bez možnosti voľby alebo vyňatia, alebo akejkoľvek 

inej dani, ktorá môže ktorúkoľvek z uvedených daní nahradiť;  

 

N 595/20

03 

a návr

h 

zákona 

Čl. I 

 

 

 

 

 

 

 

§ 2 

pís.a)  

 

pís.d) 

bod. 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

Na účely tohto zákona sa rozumie 

daňovníkom fyzická osoba alebo právnická osoba, 

 

daňovníkom s neobmedzenou daňovou povinnosťou 

2. právnická osoba, ktorá má na území Slovenskej 

republiky sídlo
1b

) alebo miesto skutočného vedenia; 

miestom skutočného vedenia je miesto, kde sa 

vytvárajú alebo prijímajú zásadné riadiace 

rozhodnutia a obchodné rozhodnutia pre 

právnickú osobu ako celok, aj ak adresa tohto 

miesta nie je zapísaná v obchodnom registri, 
 

daňovníkom s obmedzenou daňovou povinnosťou 

Ú  
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b) „stála prevádzkareň“ znamená trvalé miesto na podnikanie, 

ktoré sa nachádza v členskom štáte, v ktorom sa úplne alebo 

čiastočne vykonáva činnosť spoločnosti z iného členského štátu, 

pričom zisky tohto miesta na podnikanie sú predmetom dane v 

členskom štáte, v ktorom sa miesto nachádza na základe 

príslušnej bilaterálnej daňovej zmluvy, alebo pri absencii takejto 

zmluvy na základe vnútroštátneho práva. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

pís.e)  

bod.3 

 

 

 

 

 

 

pís.t) 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 16 

ods.2 

 

 

 

 

3. právnická osoba neuvedená v písmene d) 

druhom bode alebo právnická osoba uvedená    v 

písmene d) druhom bode, ktorá sa v dôsledku 

uplatnenia medzinárodnej zmluvy považuje za 

daňovníka s neobmedzenou daňovou povinnosťou 

v inom zmluvnom štáte, 

 

daňovníkom členského štátu Európskej únie fyzická 

osoba alebo právnická osoba, ktorá podlieha zdaneniu 

na území tohto členského štátu Európskej únie z 

príjmov plynúcich zo zdrojov na území tohto 

členského štátu Európskej únie, ako aj zo zdrojov 

mimo územia tohto členského štátu Európskej únie a 

ktorá na území Slovenskej republiky nie je 

daňovníkom s neobmedzenou daňovou povinnosťou, 

 

Stálou prevádzkarňou sa na účely tohto zákona 

rozumie trvalé miesto alebo zariadenie na výkon 

činnosti, prostredníctvom ktorého daňovník s 

obmedzenou daňovou povinnosťou vykonáva úplne 

alebo sčasti svoju činnosť na území Slovenskej 

republiky, a to najmä miesto, z ktorého je činnosť 

daňovníka organizovaná, pobočka, kancelária, dielňa, 

pracovisko, miesto predaja, technické zariadenie alebo 

miesto prieskumu a ťažby prírodných zdrojov. Miesto 

alebo zariadenie na výkon činnosti sa považuje za 

trvalé, ak sa na výkon činnosti využíva sústavne alebo 

opakovane. Za výkon činnosti s trvalým miestom na 

území Slovenskej republiky sa považuje aj opakované 

sprostredkovanie služieb prepravy a ubytovania, a to aj 

prostredníctvom digitálnej platformy. Ak ide o 

jednorazovo vykonávanú činnosť, miesto alebo 

zariadenie, v ktorom sa činnosť vykonáva, sa považuje 

za trvalé, ak doba výkonu činnosti presiahne šesť 

mesiacov, a to súvisle alebo v niekoľkých obdobiach v 

akomkoľvek období dvanástich po sebe nasledujúcich 
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mesiacov. Stavenisko, miesto vykonávania stavebných 

projektov a montážnych projektov sa považuje za stálu 

prevádzkareň, len ak výkon činnosti daňovníka s 

obmedzenou daňovou povinnosťou, alebo jeho 

závislých osôb na nich presiahne šesť mesiacov. Za 

činnosť vykonávanú prostredníctvom stálej 

prevádzkarne sa považuje aj činnosť vykonávaná na 

území Slovenskej republiky pri poskytovaní služieb 

daňovníkom alebo osobami pre neho pracujúcimi, ak 

doba výkonu tejto činnosti presiahne 183 dní, a to 

súvisle alebo v niekoľkých obdobiach v akomkoľvek 

období dvanástich po sebe nasledujúcich mesiacov. 

Stálou prevádzkarňou je aj osoba, ktorá koná v 

zastúpení daňovníka s obmedzenou daňovou 

povinnosťou a sústavne alebo opakovane prerokováva, 

uzatvára, sprostredkováva uzavretie zmlúv alebo 

zohráva hlavnú úlohu smerujúcu k uzatváraniu zmlúv, 

ktoré sú následne uzatvorené daňovníkom bez zmeny 

ich podstatných náležitostí a tieto zmluvy sú 

uzatvorené v mene daňovníka alebo ich predmetom je 

prevod vlastníckeho práva alebo udelenie práva na 

užívanie majetku vo vlastníctve daňovníka alebo 

majetku, ktorý má daňovník právo užívať alebo 

poskytnutie služieb daňovníkom. Osoba koná v 

zastúpení daňovníka, ak koná na základe jeho 

pokynov, pričom daňovník výsledky jej činnosti 

kontroluje a nesie za ne podnikateľské riziko. 

Čl.4 

ods. 

1 

pís. 

a) 

 

 

 

 

1. Keď materská spoločnosť alebo jej stála prevádzkareň na 

základe združenia materskej spoločnosti s jej dcérskou 

spoločnosťou dostáva prerozdelené zisky, štát materskej 

spoločnosti a členský štát jej stálej prevádzkarne, okrem prípadu 

likvidácie dcérskej spoločnosti buď:  

a) upustí od zdanenia takýchto ziskov v rozsahu, v akom tieto 

zisky nie sú daňovým výdavkom u dcérskej spoločnosti, a zdaní 

takéto zisky v rozsahu, v akom sú daňovým výdavkom 

O 

 

 

 

 

 

 

 

 

595/20

03 

a návr

h 

zákona 

Čl. I 

 

 

 

§ 3 

ods.1 

pís.e) 

 

 

 

 

 

 

Predmetom dane sú 

e) podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku 

obchodnej spoločnosti alebo družstva vrátane 

reverzného hybridného subjektu určeného na 

rozdelenie osobám, ktoré sa podieľajú na ich 

základnom imaní, alebo členom štatutárneho orgánu, 

alebo členom dozorného orgánu tejto obchodnej 

spoločnosti alebo družstva vrátane reverzného 

hybridného subjektu, pričom za podiel na zisku 

Ú 
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u dcérskej spoločnosti, alebo  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 3 

ods. 1 

pís. f) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 3 

ods. 1 

pís. g) 

(dividendu) sa považuje aj príjem plynúci zo zníženia 

základného imania obchodnej spoločnosti alebo 

družstva vrátane reverzného hybridného subjektu v 

časti, v akej bolo predtým zvýšené zo zisku po 

zdanení, ako aj výplata prostriedkov z kapitálového 

fondu z príspevkov, ktorý bol tvorený prerozdelením 

vlastných zdrojov obchodnej spoločnosti zo zisku po 

zdanení, podiel na likvidačnom zostatku obchodnej 

spoločnosti alebo družstva vrátane reverzného 

hybridného subjektu, vyrovnací podiel, podiel na 

výsledku podnikania vyplácaný tichému spoločníkovi, 

ak nejde o plnenia uvedené v písmene f); za obchodnú 

spoločnosť alebo družstvo sa považuje aj zahraničná 

osoba vyplácajúca obdobný príjem, 

 

f) podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému 

spoločníkovi verejnej obchodnej spoločnosti, podiel na 

zisku spoločníka verejnej obchodnej spoločnosti a 

komplementára komanditnej spoločnosti a podiel 

spoločníka verejnej obchodnej spoločnosti a 

komplementára komanditnej spoločnosti na 

likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a 

vyrovnací podiel pri zániku účasti spoločníka vo 

verejnej obchodnej spoločnosti alebo pri zániku účasti 

komplementára v komanditnej spoločnosti, ak nejde o 

podiel na zisku, podiel na likvidačnom zostatku 

alebo vyrovnací podiel vyplácaný spoločníkovi 

verejnej obchodnej spoločnosti a komplementárovi 

komanditnej spoločnosti, ktorá je považovaná za 

reverzný hybridný subjekt; za verejnú obchodnú 

spoločnosť alebo komanditnú spoločnosť sa považuje 

aj zahraničná osoba vyplácajúca obdobný príjem, 

 

Predmetom dane sú 

g) podiel člena pozemkového spoločenstva s právnou 

subjektivitou na zisku a na majetku určenom na 
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2. Nič v tejto smernici nezabraňuje členskému štátu materskej 

spoločnosti, aby považoval dcérsku spoločnosť za fiškálne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 12 

ods.1 

pís.c) 

 

 

§ 12 

ods. 7 

pís. c) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 16 

ods.3 

rozdelenie členom pozemkového spoločenstva s 

právnou subjektivitou alebo podiel na likvidačnom 

zostatku pozemkového spoločenstva s právnou 

subjektivitou; za pozemkové spoločenstvo s právnou 

subjektivitou sa považuje aj zahraničná osoba 

vyplácajúca obdobný príjem 

 

Predmetom dane daňovníka, ktorý je 

c) dôchodkovou správcovskou spoločnosťou a vytvára 

a spravuje dôchodkové fondy,
40a

) sú len príjmy 

dôchodkovej správcovskej spoločnosti, 

 

Predmetom dane nie je 

c) podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku 

obchodnej spoločnosti alebo družstva vrátane 

reverzného hybridného subjektu [§ 3 ods. 1 písm. 

e)] v rozsahu, v akom nie je daňovým výdavkom u 

daňovníka vyplácajúceho tento podiel na zisku, 

vyrovnací podiel, podiel na likvidačnom zostatku, 

podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému 

spoločníkovi alebo podiel na zisku a na majetku 

pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou [§ 

3 ods. 1 písm. g)], okrem 

1. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. e) a g) 

vyplácaného právnickej osobe, ak tento príjem plynie 

daňovníkovi podľa § 2 písm. d) druhého bodu od 

právnickej osoby, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), alebo je 

vyplácaný daňovníkom podľa § 2 písm. d) druhého 

bodu právnickej osobe, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho podľa § 2 písm. x), 

2. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. f) 

vyplácaného právnickej osobe, 

 

Príjem dosahovaný v stálej prevádzkarni je aj príjem 

spoločníkov verejnej obchodnej spoločnosti a 
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transparentnú na základe hodnotenia, ktoré vypracuje členský 

štát, právnych charakteristík dcérskej spoločnosti vyplývajúcich 

z práva, na základe ktorého bola spoločnosť založená, a aby 

preto zdanil materskú spoločnosť pri podiele zo ziskov jej 

dcérskej spoločnosti, keď sa tieto zisky objavia. V tomto prípade 

členský štát materskej spoločnosti upustí od zdanenia 

prerozdelených ziskov dcérskej spoločnosti.  

Pri hodnotení podielu materskej spoločnosti na ziskoch dcérskej 

spoločnosti v prípade, že sa objavia, členský štát materskej 

spoločnosti buď oslobodí tieto zisky od zdanenia, alebo povolí 

materskej spoločnosti odrátať si od dane zlomok dane z príjmu 

právnických osôb spojenú s podielom materskej spoločnosti na 

ziskoch a platenú dcérskymi spoločnosťami a všetkými 

úrovňami, ktoré sú pod nimi, za podmienky, že všetky úrovne 

spadajú pod definície stanovené v článku 2 a že sa na všetkých 

úrovniach splnia požiadavky stanovené v článku 3, do výšky 

limitu zodpovedajúcej dane.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

komplementárov komanditnej spoločnosti, ktorí sú 

daňovníkmi s obmedzenou daňovou povinnosťou a 

ktorý im plynie z účasti v týchto spoločnostiach a z 

úverov a pôžičiek poskytnutých týmto spoločnostiam. 

Na zabezpečenie dane z uvedených príjmov sa použije 

§ 44 ods. 2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Čl.5 Zisky, ktoré dcérska spoločnosť rozdeľuje svojej materskej 

spoločnosti, sa oslobodzujú od zrážkovej dane. 

N 595/ 

2003 

a 

Návrh 

zákona 

Čl. I 

§ 12 

ods.7 

pís.c) 

 

Predmetom dane nie je 

c) podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku 

obchodnej spoločnosti alebo družstva vrátane 

reverzného hybridného subjektu [§ 3 ods. 1 písm. 

e)] v rozsahu, v akom nie je daňovým výdavkom u 

daňovníka vyplácajúceho tento podiel na zisku, 

vyrovnací podiel, podiel na likvidačnom zostatku, 

podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému 

spoločníkovi alebo podiel na zisku a na majetku 

pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou [§ 

3 ods. 1 písm. g)], okrem 

1. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. e) a g) 

vyplácaného právnickej osobe, ak tento príjem plynie 

daňovníkovi podľa § 2 písm. d) druhého bodu od 

právnickej osoby, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), alebo je 

vyplácaný daňovníkom podľa § 2 písm. d) druhého 

bodu právnickej osobe, ktorá je daňovníkom 

Ú  
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nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), 

2. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. f) 

vyplácaného právnickej osobe, 

Čl.6 Členský štát materskej spoločnosti nemôže vybrať zrážkovú daň 

zo zisku, ktorý takáto spoločnosť prijme od svojej dcérskej 

spoločnosti. 

N 595/20

03 

a 

Návrh 

zákona 

Čl. I 

§ 12 

ods.7 

pís.c) 

 

Predmetom dane nie je 

c) podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku 

obchodnej spoločnosti alebo družstva vrátane 

reverzného hybridného subjektu [§ 3 ods. 1 písm. 

e)] v rozsahu, v akom nie je daňovým výdavkom u 

daňovníka vyplácajúceho tento podiel na zisku, 

vyrovnací podiel, podiel na likvidačnom zostatku, 

podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému 

spoločníkovi alebo podiel na zisku a na majetku 

pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou [§ 

3 ods. 1 písm. g)], okrem 

1. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. e) a g) 

vyplácaného právnickej osobe, ak tento príjem plynie 

daňovníkovi podľa § 2 písm. d) druhého bodu od 

právnickej osoby, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), alebo je 

vyplácaný daňovníkom podľa § 2 písm. d) druhého 

bodu právnickej osobe, ktorá je daňovníkom 

nespolupracujúceho štátu podľa § 2 písm. x), 

2. príjmu (výnosu) podľa § 3 ods. 1 písm. f) 

vyplácaného právnickej osobe, 

Ú  

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy 

(dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom 

rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou 

inštitucionálnou  infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo 

vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie 

je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiast. zhoda alebo 

k prebratiu dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo 

nie je potrebné ho prebrať) 
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